SCHEDA RILEVAZIONE CLASSE 2D

Numero testi analizzati: 18
Parole totali: 2818   
Media parole per alunno: 156,5   
11 alunni     <156 parole


(min. Quadri: 90 parole)
4 alunni       fra 157 e 200 parole

3 alunni       > 200 parole  


(max. Cavazza: 310 parole)

Errori totali: 330

In media, gli errori rappresentano l’11% del testo

Media: 1 errore ogni 8,5 parole

Sotto al livello medio: 8 alunni 

(max. Quadri: 16% e Cavazza: 17%)

Fino a 1 errore ogni 17 parole: 8 alunni

Oltre: 2 alunni 



(min. Pancaldi e Zyskowska: 4%)

Errori di morfosintassi: 147 (45 % del totale)     
Errori di ortografia: 93 (28% del totale)

Errori di lessico: 49 (15% del totale)

Errori comunicativi: 41 (12% del totale)

All’interno dell’11% degli errori, si osserva questa ripartizione:
Errori di morfosintassi: 5 %


(max.Cavazza 7%    min. Pancaldi: 1%)

Errori di ortografia: 3% 

          (max.Cavazza 6%    min. Carlà, Lanza, Zyskowska: 1%)

Errori di lessico: 2%



(max.Cavazza 3%    min. Camassi: 0%)

Errori comunicativi: 1%       (max.Cavazza 3%    min. Amadori, Aranciotta, Spina, Zyskowska: 1%)

Errori di morfosintassi

(in ordine quantitativo)
Uso sbagliato delle preposizioni (en/a; por/para…)

Omissione della preposizione “a” con complemento oggetto di persona

Uso pleonastico del pronome personale soggetto

Uso pleonastico dell’articolo (davanti a professioni ed altri sostantivi)

Ordine delle parole nella frase

Uso scorretto di muy/mucho
Uso scorretto del partitivo

Generalizzazioni di paradigmi (*penso ( pienso etc.)

Sbagliata costruzione 2° termine di paragone (más joven *de mí ( que yo)
Uso pleonastico dell’articolo davanti ad agg. poss.

Errori nella concordanza (genere e numero) tra articolo, sostantivo, aggettivo (anche in funzione predicativa) o tra soggetto-verbo
Errori di ortografia
(in ordine quantitativo)

Omissione di accenti

Aggiunta di lettere (*enfando, *cuatros, *facile, etc.)
Omissione di lettere (*statura, *pratico, etc.)

Grafia corretta dal punto di vista della pronuncia ma non della norma ortografica (*my, *quinze...)

Alternanza  y/e  (español *y inglés)
Ipercorrezione di accenti

Errori di lessico
(in ordine quantitativo)

Italianismi (*diplomarme, *diventar, etc.)

Errori nell’uso di ser/estar (soprattutto come localizzazione o estar+aggettivo)

Forestierismi (*volley, *basket, etc.)

Generalizzazioni semantiche, uso della forma meno marcata (marrón ( moreno; la gente ( las personas, etc.)

Creazioni di forme idiosincrasiche a partire da un elemento noto (*profesionistico; *mensajar, etc.) 

Falsi amici (*país ( pueblo; *atendo ( espero, etc.)
Errori comunicativi
(in ordine quantitativo)

Uso di espressioni “italo-spagnole” che rendono difficile la comprensione (*se prenden juego de..)

Riformulazioni per chiarire che in realtà complicano la comprensione 

Scorretto uso di connectores e introductores de discurso 

Salti logici o scarsa coesione interna
